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KA GER%¥KR) DR GER¥EE) 2REH, XERKE
RFMRRHE REH T BETMR.
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%” . Hom BUEERESB “&iEEHE” . “OiiEHE”
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cRNEEIES

BERRARBEERAN—AEREL. ABPEFRZE
AELEFERANEHEX. BHEEBFAHLRE. BROTEEN
WHR—EEHER A, b Hd— PR TEM NN AS
. THRMNEFIADERERFIALAREBEEZRRREN—
BUSEA B!

When a diplomat says “yes”,
he means “perhaps”,

when he says “perhaps”,

he means “no”;

and when he says “no”,

he is no diplomat.

When a lady says “no”,
she means “perhaps”,
when she says “perhaps”,
she means “yes”;

and when she says “yes”,
she is no lady.



ERRFENBEULRNBFIEALHANT AR, HED
ERAMENES NI RS,

ESERFTRXZA, BRIOEER-—TLRFEFEP, XE
RROEH . FURKE—FROFTEEEMOH, EEEMA
Fo MMNEXHEPE T HXEE L H B

(1) P: What’s your name by the way?

S: Stephen.
P: You haven’t asked my name back.

S: What's your name?
P: It’s Pat,
MNEABXEBHOA, SBBEIEIET. B RIS
7 Pat IR iE# (turn).

P: What’s your name by the way?

Pat Al THE “by the way” (M{EH—H), RERHAMBRE
o RIE AL TNNERBEFTELOBR. X— RARBRE S
WHHRESAERN. EXERIMARNEANELN, BROASME
—4£] “by the way” o BLabRRAEYRKIXANBY B i 3] i) % 7 fk 42 1
— A . WIFEEELMZREHTRVUERRXARBRE
— . “What’s your name” tt “Tell me your name” BHRH L%,
WHEBARURGNBANE, BLFLLR—AFER. HALKHE
HEMAELZKRY, EHEHEEESLEES.

S: Stephen.

Stephen KIEIERBALITFH HE. FLEMELHET
Pat ER, EMNBAFERT B, B ARMNEFXFEE,
WHREXFHRENEIERERETEX, BEREHERBEX
BA, BEREEFRIEHHYE.,



P: You haven’t asked my name back.

Pat BIXA)iE&E M, MiAKk Stephen BEHTRKIEN N EF
(conversational obligations). BAMMRHMEX L, HELE
HOMAZFEVFE, ¥E T iR i M E K. Pat #J15“ You haven’t
asked my name back” I RFRE, BLERITERY. XEE
K Stephen N iZ#] b %, B—AEENIEK, Pat Hit
Stephen FHBIFBEHNEE. FN, BMEEMUFRAERTRK
B, iFR—FFE. Stephen BEBAEHERMNLHLT? Pat 1
WG R AN BOEED? Pat PIXiEHBRERNEANRDG?
I AAEB T S EREKT?

RATEE T —HE.

S: What’s your name?

AICAE RS, Stephen ERIEANXHTEL, HARLL Pat [k
wAMFEESFR, W Pat NEF, BRABARY. EMENRK
iEH, =EAMER(turns)Z 5, Stephen [ fiER Pat f——#,
SR ARRIBR? '

P: It’s Pat.

XAEPER “1t” R—AMETIRS M A (anaphoric). XAMEF
FARERBA—AMASEERAREXEIN ENET—HI LN
BB —AMRREE. X8 “‘It” RARKE “name” . “It’s”
ff13ZF4E Pat f1 Stephen MIHEZ MR —PMERBH, FX
HASETXRALR. KAMYR AR EER L — RN
FREGH: hEaffFERE “1vs” M “It” )aRaE BEH
58 “Pat” XNMEHAWITHE.

RATX EE A EFERE RS, TURYE: BHE—R
e, BBMHEXRKAN, EESBRARFEEERT S, B
AEFUERENRE.



s 4. R4

MMEZ, BAEFERARMNEFEZHNERHEETPH
RAkETE. '
THEEMT A —BRIEN AW, 318 BBC LAM Moming
Edition:
(2) A: Mr. Major’s going to be at Wincanton today.
B: Oh, is he? I didn’t know that.
A: No, the horse not the Prime Minister.
B: Oh, the grey.
A RE—DEMNE, FWEB —ELSE Mr. Major HRER
MEEEH, TXkF bR —LY.
B —f “Oh” , RiRMWRIKIHBEMZE, REMRRIEE
EES—R. B, A aExss.
A BB —AERAALLLA B RiAR Mr. Major RIBRIEH,
F R4 1E B )34 “No, the horse not the Prime Minister” . W3
it B FEHEZWMBFERMRS.
B B _fJiE “the grey” . BE “HHR—AZ4HMME. 7
RAXBAESHREH, RBXRAEREFHTIOF
HEBEFEMNBRENREANKLBEEARREELEE.
Atkinson, Kilby 1 Roca #£ Foundations cf General Linguistics —
Foh A LR E R e X I RAPEF “The distinction between
what a speaker’s words (literally) mean and what the speaker might
mean by his words” #3<(1988: 217).
FHRMNFHROEBETERAT, MBERFARIEEEX
LA R, RIG, BREMNEEFIXEH L% R .
RAVE R 5 — M R B & (appropriacy).

3 {&(Appropriacy)
—XNEEKE, MBHAFHX AR NEK, WHTAERM
HAMEENKARS. MI1cERRRG—AKE, HERF



F—% EAFTRET .5

TR, —2)ILBHELKREAEN, FREEERE T, KRN
BRERINEE. WEHHE, JLAHAEEEHA L3 m—4
.

(3) I think we could go in now you know.

TR, KEFENIRER, BME—RREMNBERELZA
KT, REHARENEH, EIEQRHL ARABRHAIRE,
A X BUE B TR F R P AR LA AN

KR TFETURIBL. —AREFEOEEEERATH
£, RBAEEHIF, BEHR—H):

(4) Are we all here? :

XA ENLNERT2RE, THESTE—HN
R MBI URHBROFFRATLLDERS, ZMEEFEH
SN

—fr B LAY, A TSIRFENEE, JRNMREESE
#:

(5) Right, shall we begin?

EXMERT, MEEENZRBRERE SN,

BR XA FITEHERHEN, —FRAMERT —H:

(6) May I speak English?

WEREESRIER, UKt —ERBREHER. XHF
—FRRNIFREME TEENFTO. REHTRER, £X
EERmiRE b, AXE—QEFHHGERE, BRERRSE
&, FRFEMGERANBENAREETLRAMDR.

ERAME B KPS ERB AR, EHHER— “May
I speak English?” B@EH KEIE—RR:

(7) A little.

XAHEERR, MEMABRREEEERR, HHAREARN
EBE: REWAENE. REFEHS UMW ER: “Do you speak
English?”




*6° iR F A

—fEFERT —FKEEH M. B ENERRABRE
AMEXArEENES, BABEENZZEEANELE. BRIX
Prsesesket, BArRUITFYH, Uik E—1:

(8) What'’s your name again?

H—UEEE - FRUERPONEEEETHEM L. BX
BE, A—NZBRE AL HARHARGST X bMb: RERER
k. RATTULEFEEMFY, TR -5 ERBE—
REEER; B—HERRBAANE_REEAZAERY.

(9) Is it tea or coffee?

(9’) Would you like tea or coffee?

A—PMREFAT, RABESHRESNESARGMALUER
LR IER BT

— A3 B P 70T ARl A — B B R #4 MUOCR SE K
UEELRY. NESEAE, BEFXAEEZ THEEIR, 8
ZAPHRBIATNTA, FEANYMLE, 2BRAGEHETY]. thI
BEERARILBKAARFABEEERKE. TR, 0F B
AR HLR:

(10) How are you doing?

X 0)ih, 8537 AR5 TR

(11) Am I ready to go, do you mean?

EEFEARE LN TBRAAX, HERAMUAREAIE
B. SRRXHEY, HNTEERERBRRE, HHASHKE
BEEY, PAANNEFERELR. BLBA, MHARXER
BlE#&:

(12) You’re in a hurry?

BERX—REMAKELANBMREEIEEE. FHAWXE
HEBTHMFE K, wEF—SXEHEE.

(13) No, well, yes I am.

RANFEH AN TFRERSE: W TRAXRFEN, EAE




F—% EAREMES -7

BRAREREEN—ANE. BRAEEXNETERABINEN
BRI HRREY REFRYTEE Z XX ROBEE.

Ik B X (Non-literal meaning)

A X ) & N (indirect meaning). IEMZERTT —
VR HEK, RESEERENERSIREBAN. REEMNM
BUEREN, BREK, REANEBEARELFEHEXRE
Wk . HEWEHROPDGORFEG):

(4) Are we all here?

(5) Right, shall we begin?

XHMEREAMNSHRAM, HRAREANTERY, #H
BEAERBRE, REHMheE. wRAFEAEH “Shall we begin”
Hag—aRa, S—1MEFEREE, Bs8ii—Easm.
FIRE, ARALYE 27 BB IE AR A% it BT 2 B V0 1 11 [ 4
BREIE—A “Im going just fine.” BB R, XHRIFRAEBHE
5, BEHR, FiEE.

FHONR, FEHEERRESE. MR, mREN
ZEMMAEREHMEE=INXRRE R TH, BENT
LA EEREANPR:

(14) California, here I come!

XANERN: REELLRIZE. BUERTFEERZRN
XA)E, BERAFTERZHEN. .

TR, XFHmESCHLSHYD, d%. BFEL—#
ok, AREEAEANTRNES. W:

(15) Radion removes dirt and odours.

XA AR R AR RexE, JR50EE
BRICMBIRE. (and BT MERSEME, RAEFEREHE?
ZH.)

% BBC HERAALE—NIFE P #RE.



(16) The campaign group called the Freedom Association...

WABHMBE T A 44 BBC HEBANER: EXR
W FIXA Freedom Association( A HEM&)ME EEK, HAR
FARESERAA—HHERNER.

19924 9 A 16 HXESMAKZIN “‘REEM=" , X
BREBRHICENE, “SMAT” RIMRHQZHRE, KL
ABERE. B-R (KEMRY ERRIFEHRENE:

(17) Now we’ve all been screwed by the Cabinet

BB EHWAA B A BN EMHREOBEFTESHXR, .
R — R R WBUTIE B A 2 5 R — IR k.

RNEFFE—FHERDET NG L, RENBEATEY
W, BHRMERMHARRE. WETH M AZIR AN —A5E
FKFATEH W LE L T Z AR%RIE:

(18) The tea-lady: Wasn’t the wind dreadful in the night?

The clerk:  Ididn’t hear it.
The tea-lady: Ee, it was dreadful.
The clerk:  You know what they say.

FALXIT-TREATHPRIRES N, #RR—2:

The tea-lady: I must have a guilty conscience.

IR R KB R R ?
RATEI AT DA 8 M e RGP BRI
HRWE, FHBERREFESPEXN—AHE.

#t  ¥(Inference)

RMNETRES—EER: ROERN—QENTFHEE
Hp e REASNEER L. RAB, RMNABETSHHHFN,
BRER, SHREABBREENERE. HQSHTH, REEFEA
HIRBRAEER B REYIF OXR LB ToRkE, BRI EUE



F—% EAFEMES 9.

3R “and” XAHEB/H LRSS ®.

R, “called” X4 iH7E "The campaign group called the
Freedom Association" 5| RXHE—MHEE: Ktt4 BBC HEAR
RIGHE#YPE “The campaign group, the Freedom Association” ? F
B2, BRINBULER: “called” XAMHEBE KB “the Freedom
Association” XA BHKRHE —KAIE.

MEXAMAGTLEH, ZEARR—ARIEAERBASR
BAESEH, REEIOLAFER, B2E, NEREIHE
MER, HRARERNESE. HBX—RERERE. BBZA
AR BRI E BT, MEEEESTHENEN, B
FHBRNETHEX.

A8, XHERTERMYE, HFAREXENFTE. HEFT
14— Zg %0 i ) R B PR AR

(19) I’'m a man.

MRUEBAAR— AL, FREABIFTHATE., XE
BAeRAEHREXLBRNEENTFHEREERS.

ARy, XAHEEARBH—£AKEE, RERAKZMD
"R. E—AXKEE, XEERNBRETIOME —KEELE:

(20) Female toilet on floor above.

HRATLER—T . FMAERTA, UEBERLXEFFL,
HEAXBIE, MASGH - MYANERE. XM HERFEL
THER4MERRATENFZEER. MRARNVARER/H
XERRHER, AN KHE 2 — IR,

AFEWamiE, LHTERFEALDSHESHEE. REEN
R, FEREABHERREPERTLWTFE, MMREEMI
FIEEPAL “literally” ( “FHH” ;X “Eh” )—id. F&
ETHEMRRREARTHEESN, FRARIENEZA. R
1% —%F FHE BBC W& Lk “Today” XAV HS, —HidFH A
&




=10 ERFHR

(21) The conference trade has literally helped turn Brighton

around.

MM FRATT UUF H G — 5 B EE W Rl A
B—H/EE. “270LLEF E(iterally) B2 AW BT HILE
o ” REAMTAELENSIH, FEME “literally” , BI{R
if “turn...around” XANCLRWMAEREE, EENXEAER
B B, WEARMNERERE T HXAEERREN, &£
R RE:

(22) I really like your new haircut.

ﬁﬂﬁﬁ,RﬁWﬁMAﬁmEmmﬁﬁ.ﬁ%ﬁ%ﬁiﬁ
ERFEX.

— R ERE—FRRERE, KAKERRNLANMEE
FRIFER. FHROFR, FALL, gEsEsERs. XhK
—prXt s 7E— A = ] 040 Roger AR 3 :

(23) Are you here, Roger?

Roger 4R IEMERPAMELR. btERBHSR, 5
LHABMEMARERE - TRACHEZEE M. FN
Roger & B T .

A7 7E 1% (Indeterminacy)

BB LA R R — AN EE A E. XEY
RMKBMFEFEXETEHREAFREN, RERRRHE N
(underdetermined). X—RIEEITRE/LHAANER. RNE
R L TRORED, B—MRWTEANASRIEAR
BANER. WE—TPRAMLAE XA #EBiEEET
Bl ial . fl.

(19) ’'m a man.

(22) I really like your new haircut.

(23) Are you here, Roger?
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H—%, RMNBFTEE SR LHTROERD, &
—FhEEAR R IERAA

Diane Blakemore ZEMB] Understanding Utterances (1992: 83)
—HH, FEMRERIMERD: £I6EP, FEREANEN
HARHE. BT —KBATFREIHAR. BRENTFE
HRMEERER, IVFARNBENSE. THRBRMEANDT
AMifg:

(24) I have borrowed Jane’s car.

I would hate to have Simon’s job.

Yesterday’s events really shocked the country’s president.

Jane’s father has brought her a car.

BTAEGHENFERERZSS, EHEFERMERDBL
FEARER. M ELEE-RERIPEHRBES “Pet
Mince” XAMEME, HBIEEL. BBEUKIE “EYHA" .,
TisEhr ENZR “HFrZmmRN” . M5, RIENTER, %R
HRATEHRUETETNMIE. REFRPHARLE “Pork
Butcher” 1 ERKIBTERT AR “Family Butcher” B KM
TAEREX. '

XA A B RIB e DA S B (two word phrase), B—ANid
RHLEH R, “achild actor” £ “JLEBA” , HE “a child
psychiatrist” A RELAMLRHER E R X . FFE, 7 “additive...free”
B, “free” RHLE: {H “50% extra free” HIRRIXFER.
BEREZMNETUHBDRMNBER N . HFEAR:

(25) I’ve just finished a book.

RAMTUSEMMI/EBR: BOREE—&$H. BRY—
P REHER “I’ve just finished a book” fh5E4H AIREIRIIR
MRISE—A$. Bk, SEF—APRRIFA, TUHBIRIIH
EEENEE.

AEEPRSEARFNE: JUREIGEET— R,




